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N O A C H ·  1 S T A L IYA H

C HA P T E R  P R E V IE W

In this first aliyah of Parshas Noach, we meet Noach, a tzaddik who stood pure and blameless in a generation that had

completely lost its way. While the rest of the world fell into deep corruption and lawlessness, Noach walked with Elokim,

remaining steadfast in his avodas Hashem. Because of the widespread chamas—the robbery and moral decay that filled the

land—Hashem tells Noach of His decree to bring a mabul to destroy all flesh from the earth.

To save Noach and preserve life for the future, Hashem commands him to build an ark, the teivah, out of gopher wood.

Hashem gives Noach precise instructions for its dimensions, its compartments, and how to seal it with pitch. This set the stage

for a massive undertaking that would serve as a warning to his generation.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

לֶּה  אֵ
These are

דֹת  לְ וֹ תּ
the offspring of

נֹחַ
Noach

נֹחַ
Noach

ישׁ אִ
a man

יק דִּ צַ
righteous

ים מִ תָּ
wholehearted

יָה הָ
he was

יו דֹרֹתָ  בְּ
in his generations

ת אֶ
with

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

ךְ לֶּ  הַ תְ הִ
walked

׃ נֹחַ
Noach

״י שִׁ  רַ

אלה
These are

תולדת
the offspring of

נח
Noach

נח
Noach

איש
was a man

צדיק.
righteous

יל אִ הוֹ
Since

ירוֹ כִּ זְ הִ וְ
it mentioned him

פֵּר  סִ
it tells

, חוֹ בְ שִׁ  בְּ
his praise

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
as it is said

זֵכֶר
the mention of

יק דִּ צַ
a righteous man

כָה רָ בְ לִ
is for a blessing

משלי
Mishlei

י'
ten

בָר. דָּ
Another

ר חֵ אַ
explanation

ךָ דְ מֶּ  לִ
it teaches you

ר קַּ עִ שֶׁ
that the main

ם יהֶ תֵ דוֹ לְ וֹ תּ
offspring

ל שֶׁ
of

ים יקִ דִּ צַ
righteous people

ים שִׂ עֲ מַ
are deeds

ים: טוֹבִ
good

״י שִׁ  רַ

בדרותיו.
In his generations

יֵשׁ
there are

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ מֵ
of our Rabbis

ים שִׁ  וֹרְ דּ
who expound

תוֹ אוֹ
it

בַח, שֶׁ  לְ
for praise

ל כָּ
all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

וּ לּ אִ
if

יָה הָ
he had been

דוֹר בְ
in a generation of

ים יקִ דִּ צַ
righteous people

יָה הָ
he would have been

יק דִּ צַ
righteous

ר; תֵ יוֹ
more

יֵשׁ וְ
and there are

ים שִׁ  וֹרְ דּ שֶׁ
who expound

תוֹ אוֹ
it

נַאי, גְ לִ
for disgrace

י פִ לְ
according to

דוֹרוֹ
his generation

יָה הָ
he was

יק דִּ צַ
righteous

וּ לּ אִ וְ
but if

יָה הָ
he had been

דוֹרוֹ בְ
in the generation

ל שֶׁ
of

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

לֹא
not

יָה הָ
he would have been

ב שָׁ  נֶחְ
considered

לוּם כְ לִ
as anything

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108

:



״י שִׁ  רַ

את
—

האלהים
God

התהלך
walked

נח.
Noach

ם הָ רָ בְ אַ וּבְ
and regarding Avraham

הוּא
He

ר מֵ אוֹ
says

ר שֶׁ  אֲ
whom

י תִּ כְ לַּ  הַ תְ הִ
I walked

יו? נָ פָ לְ
before Him

ברא'
Bereishis

כ"ד
24

נֹחַ,
Noach

יָה הָ
was

יךְ צָרִ
needing

ד עַ סַ
support

, כוֹ מְ תָ לְ
to uphold him

ל אֲבָ
but

ם הָ רָ בְ אַ
Avraham

יָה הָ
was

זֵּק חַ תְ מִ
strengthening himself

ךְ לֵּ  הַ וּמְ
and walking

קוֹ דְ צִ בְ
in his righteousness

יו: לָ אֵ מֵ
by himself

״י שִׁ  רַ

התהלך.
walked

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

בָר, עָ
past tense

זֶהוּ וְ
and this is

וֹ וּשׁ מּ שִׁ
its usage

ל שֶׁ
of

ן, וֹ שׁ לָ
the language

ן וֹ שׁ לָ בְּ
in a conjugation

ד כָּבֵ
heavy

ת שֶׁ  מֶּ  שַׁ  מְ
it serves

א בָּ  הַ לְ
for the future

בַר עָ שֶׁ  לְ וּ
and for the past

ן וֹ שׁ לָ בְּ
with a form

א',
single

קוּם
arise

ךְ לֵּ  הַ תְ הִ
walk

שם
there

י"ג
13

א, בָּ  הַ לְ
is future

ךְ לֶּ  הַ תְ הִ
walked

נֹחַ
Noach

בַר; עָ שֶׁ  לְ
is past

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ
pray

ד עַ בְּ
on behalf of

יךָ דֶ עֲבָ
your servants

שמואל
Shmuel

א'
I

י"ב
12

א, בָּ  הַ לְ
is future

א וּבָ
and he shall come

ל לֵּ  פַּ  תְ הִ וְ
and he shall pray

ל אֶ
toward

יִת בַּ  הַ
the house

זֶּה הַ
this

מ"א
Melachim I

ח'
8

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

בָר, עָ
past

א לָּ  אֶ
except

י"ו וָּ הַ שֶׁ
that the Vav

וֹ רֹאשׁ בְּ שֶׁ
which is at its head

כוֹ פָ הֲ
turned it

א: בָּ  הַ לְ
to the future

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ד לֶ יּוֹ וַ
And he begot

נֹחַ
Noach

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים נִ בָ
sons

ת אֶ
—

ם שֵׁ
Shem

ת אֶ
—

ם חָ
Cham

ת אֶ וְ
and —

ת׃ יָפֶ
Yafes

פָּסוּק ג

Pasuk 3

ת חֵ שָּׁ   תִּ וַ
And became corrupt

ץ רֶ אָ הָ
the earth

נֵי פְ לִ
before

ים לֹהִ  אֱ הָ
God

לֵא מָּ  תִּ וַ
and was filled

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ס׃ מָ חָ
with lawlessness

״י שִׁ  רַ

ותשחת.
And was corrupt

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

וָה רְ עֶ
lewdness

"זָ עֲ וַ
and idolatry

סנה'
Sanhedrin

נ"ז
57

מוֹ כְּ
as in

ן פֶּ
lest

תוּן חִ שְׁ  תַּ
you deal corruptly

דב'
Devarim

ד'
4

י, כִּ
for

ית חִ שְׁ  הִ
had corrupted

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

:' גוֹ וְ
etcetera

״י שִׁ  רַ

ותמלא
and was filled

הארץ
the earth

חמס.
violence

זֶל: גֶּ
robbery

פָּסוּק ד

Pasuk 4

א יַּרְ  וַ
And saw

ים לֹהִ  אֱ
God

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

נֵּה  הִ וְ
and behold

ה תָ חָ שְׁ  נִ
it was corrupted

י כִּ
for

ית חִ שְׁ  הִ
had corrupted

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

ת אֶ
—

וֹ כּ רְ דַּ
its way

ל עַ
upon

ץ׃ רֶ אָ הָ
the earth



״י שִׁ  רַ

כי
for

השחית
had corrupted

כל
all

בשר.
flesh

וּ לּ פִ אֲ
even

ה מָ הֵ בְ
cattle

יָּה  חַ
beast

עוֹף וָ
and fowl

ין קִ קָ זְ נִ
were consorting

ינָן אֵ שֶׁ  לְ
with those not

ינָן: מִ
their species

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ים לֹהִ  אֱ
God

נֹחַ לְ
to Noach

ץ קֵ
The end of

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

בָּא
has come

נַי פָ לְ
before Me

י כִּ
for

ה אָ לְ מָ
filled is

ץ רֶ אָ הָ
the earth with

ס מָ חָ
robbery

ם נֵיהֶ פְּ  מִ
because of them

י נִ נְ הִ וְ
and behold I

ם יתָ חִ שְׁ  מַ
will destroy them

ת אֶ
—

ץ׃ רֶ אָ הָ
with the earth

״י שִׁ  רַ

קץ
The end of

כל
all

בשר.
flesh

ל כָּ
every

ם קוֹ מָ
place

ה תָּ  אַ שֶׁ
that you

א צֵ מוֹ
find

נוּת זְ
lewdness

"זָ עֲ וַ
and idolatry

יָא מוּסְ לוֹ רוֹ דְּ נְ אַ
indiscriminate

punishment

ה אָ בָּ
comes

ם לָ עוֹ לְ
to the world

גֶת הוֹרֶ וְ
and kills

ים טוֹבִ
good

ים. עִ רָ וְ
and bad

״י שִׁ  רַ

כי
for

מלאה
is filled

הארץ
the earth

חמס.
with violence

לֹא
not

ם תַּ  נֶחְ
was sealed

זַר גְּ
the decree of

ינָם דִּ
their judgment

א לָּ  אֶ
except

ל עַ
for

זֶל גֶּ הַ
robbery

סנה'
Sanhedrin

ק"ח
108a

:

״י שִׁ  רַ

את
—

הארץ.
the earth

מוֹ כְּ
is like

ן מִ
from

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

ה מֶ דוֹ וְ
and similar

לוֹ
to it

י אתִ צֵ כְּ
when I go out

ת אֶ
—

יר עִ הָ
the city

שמ'
Shemos

ט'
9

ן, מִ
from

יר; עִ הָ
the city

לָה חָ
he suffered

ת אֶ
—

יו לָ גְ רַ
his feet

מ"א
Melachim

ט"ו
15

ן, מִ
from

יו. לָ גְ רַ
his feet

"אַ דָּ
another explanation

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ם– עִ
with

ץ, רֶ אָ הָ
the earth

ף אַ שֶׁ
for even

ג'
three

ים פָחִ טְ
handbreadths

ל שֶׁ
of

ק עֹמֶ
depth of

ה שָׁ  חֲרֵ מַּ  הַ
the plow

מֹּחוּ  נִ
were dissolved

וּ: שׁ טְ שְׁ  טַּ  נִ וְ
and were washed away

פָּסוּק ו

Pasuk 6

ה עֲשֵׂ
Make

ךָ לְ
for yourself

ת בַ תֵּ
an ark of

י עֲצֵ
wood of

ר גֹפֶ
gopher

ים נִּ קִ
compartments

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ת אֶ
—

בָה תֵּ  הַ
the ark

תָּ  רְ כָפַ וְ
and you shall cover

הּ אֹתָ
it

יִת בַּ  מִ
from within

חוּץ וּמִ
and from without

ר׃ כֹּפֶ  בַּ
with pitch

״י שִׁ  רַ

עשה
Make

לך
for yourself

תבת.
an ark

בֵּה  רְ הַ
many

וַח רֶ
ways of relief

לָה צָּ הַ וְ
and deliverance

יו, נָ פָ לְ
before Him

ה מָּ  לָ וְ
and why

יחוֹ רִ טְ הִ
did He burden him

יָן נְ בִ בְּ
with the building

זֶה?
of this

י דֵ כְּ
so that

אוּהוּ יִּרְ שֶׁ
they would see him

י שֵׁ  נְ אַ
the people of

דוֹר
the generation of

וּל בּ מַּ  הַ
the Flood

ק סֵ עוֹ
occupied

הּ בָּ
with it

ק"כ
one hundred and twenty

נָה, שָׁ
years

ין לִ אֲ וֹ שׁ וְ
and they would ask

תוֹ אוֹ
him

ה מַ
what

זֹּאת
is this

, ךָ לְ
to you

הוּא וְ
and he

ר מֵ אוֹ
would say

ם לָהֶ
to them

יד תִ עָ
is destined

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

יא בִ הָ לְ
to bring



וּל בּ מַ
a flood

ם, לָ עוֹ לָ
upon the world

י לַ אוּ
perhaps

וּבוּ: יָשׁ
they will repent

״י שִׁ  רַ

עצי
Wood of

גופר.
gopher

ךְ כָּ
so

. מוֹ שְׁ
is its name

ה מָּ  לָ וְ
and why

ין מִּ מִ
from a species

זֶה?
this

ל עַ
on

ם שֵׁ
account of

ית רִ פְ גָּ
sulphur

זַר גְ נִּ שֶׁ
that was decreed

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

חוֹת מָּ  לִ
to be blotted out

: וֹ בּ
with it

״י שִׁ  רַ

קנים.
Rooms

ים דוֹרִ מְ
compartments

ים דוֹרִ מְ
compartments

ל כָ לְ
for each

ה מָ הֵ בְּ
domestic animal

יָּה:  חַ וְ
and wild animal

״י שִׁ  רַ

בכפר.
with pitch

זֶפֶת
pitch

ן וֹ שׁ לָ בְ
in the language of

י, מִּ אֲרַ
Aramaic

ינוּ צִ וּמָ
and we find

מוּד לְ תַּ  בַּ
in the Talmud

א רָ וּפְ כּ
pitch

תוֹ בָ תֵ בְּ
in the ark of

ל שֶׁ
·

ה, שֶׁ מ
Moshe

ל עַ
by

י דֵ יְ
means of

יוּ הָ שֶׁ
that were

ם יִ מַּ  הַ
the waters

ים שִׁ  תָּ
calm

יָּהּ  דַּ
it was sufficient

ר חֹמֶ בְּ
with clay

ים נִ פְ בִּ מִ
from inside

זֶפֶת וְ
and pitch

ץ; בַּחוּ  מִ
from outside

ד, עוֹ וְ
and furthermore

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

יחַ יָרִ
should smell

תוֹ אוֹ
that

יק דִּ צַ
righteous person

יחַ רֵ
the smell

ע רַ
bad

ל שֶׁ
of

זֶפֶת,
pitch

ל אֲבָ
but

אן כָּ
here

י נֵ פְּ  מִ
because of

חֹזֶק
the strength of

ם יִ מַּ  הַ
the waters

הּ תָ פְּ  זִ
he pitched it

יִת בַּ  מִ
from within

ץ: חוּ וּמִ
and from without

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

זֶה וְ
And this

ר שֶׁ  אֲ
how

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

הּ אֹתָ
it

לֹשׁ  שְׁ
three

אוֹת מֵ
hundred

ה מָּ  אַ
cubits

ךְ אֹרֶ
the length of

בָה תֵּ  הַ
the ark

ים שִּׁ   חֲמִ
fifty

ה מָּ  אַ
cubits

הּ בָּ  חְ רָ
its width

ים שִׁ לֹ  שְׁ וּ
and thirty

ה מָּ  אַ
cubits

׃ הּ תָ קוֹמָ
its height

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

ר צֹהַ
A window

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

בָה תֵּ  לַ
for the ark

ל אֶ וְ
and to

ה מָּ  אַ
a cubit

נָּה  לֶ כַ תְּ
you shall finish it

לָה עְ מַ לְ מִ
from above

ח תַ וּפֶ
and the entrance of

בָה תֵּ  הַ
the ark

הּ דָּ צִ בְּ
in its side

ים שִׂ תָּ
you shall place

יִּם תִּ חְ תַּ
lower decks

יִּם נִ שְׁ
second decks

ים שִׁ  לִ שְׁ וּ
and third decks

׃ הָ שֶׂ עֲ תַּ
you shall make it

״י שִׁ  רַ

צהר.
A light

יֵ"אֹ
some say

ן וֹ לּ חַ
a window

יֵ"אֹ וְ
and some say

ן בֶ אֶ
a stone

טוֹבָה
precious

ה ירָ אִ מְּ הַ
that illuminated

ם לָהֶ
for them

ב"ר
Bereishis Rabbah

שם
there

:

״י שִׁ  רַ

ואל
and to

אמה
a cubit

תכלנה
you shall finish it

מלמעלה.
from above

יָהּ וּ סּ כִּ
its covering

ע פָּ  שֻׁ  מְ
slanted

לֶה עוֹ וְ
and went up

ד עַ
until

הוּא שֶׁ
that it

צָר קָ
was narrow

לָה עְ מַ לְ מִ
from above



ד מֵ עוֹ וְ
and stood

ל עַ
at

ה מָּ  אַ
a cubit

י דֵ כְּ
in order

יָּזוּבוּ שֶׁ
that should run off

ם יִ מַּ  הַ
the water

ה טָּ  מַ לְ
downward

אן כָּ  מִ
from here

אן: כָּ  וּמִ
and from here

״י שִׁ  רַ

בצדה
in its side

תשים.
you shall place

לֹּא  שֶׁ
so that not

לוּ פְּ  יִ
will fall

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

: הּ בָּ
into it

״י שִׁ  רַ

תחתים
lower

שנים
second

ושלשים.
and third

ג'
three

יוֹת לִ עֲ
stories

זוֹ
this

ל עַ
upon

גַּב
the back of

, זוֹ
this

ים נִ יוֹ לְ עֶ
the upper ones

ם, דָ אָ לָ
for man

ים עִ צָ מְ אֶ
the middle ones

דוֹֹר, מָ לְ
for dwelling

ים יִּ תִּ חְ תַּ
the bottom ones

ל זֶבֶ לְ
for refuse

שם
there

:

פָּסוּק ט
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י נִ אֲ וַ
And I

י נִ נְ הִ
behold Me

יא בִ מֵ
bringing

ת אֶ
—

וּל בּ מַּ  הַ
the flood

יִם מַ
waters

ל עַ
upon

ץ רֶ אָ הָ
the earth

ת חֵ שַׁ  לְ
to destroy

ל כָּ
all

ר שָׂ בָּ
flesh

ר שֶׁ  אֲ
which

וֹ בּ
in it

רוּחַ
is breath of

ים יִּ חַ
life

ת חַ תַּ  מִ
from under

יִם מָ שָּׁ   הַ
the heavens

כֹּל
everything

ר שֶׁ  אֲ
that

ץ רֶ בָּאָ
is on earth

ע׃ וָ יִגְ
shall perish

״י שִׁ  רַ

ואני
And I

הנני
behold I

מביא.
am bringing

י נִ נְ הִ
behold I

ן מוּכָ
am prepared

ים כִּ סְ הַ לְ
to agree

ם עִ
with

ם אוֹתָ
those

י זוּנִ זֵּרְ שֶׁ
who cautioned me

רוּ מְ אָ וְ
and said

י נַ פָ לְ
before me

בָר כְּ
already

ה מָ
what

שׁ נוֹ אֱ
is man

י כִּ
that

וּ נּ רֶ כְּ זְ תִ
You remember him

תה'
Tehillim

ח'
8

:

״י שִׁ  רַ

מבול.
A flood

לָּה  בִּ שֶׁ
because it ruined

ת אֶ
—

כֹּל,  הַ
everything

ל בֵּ  לְ בִּ שֶׁ
because it confused

ת אֶ
—

כֹּל,  הַ
everything

יל הוֹבִ שֶׁ
because it brought

ת אֶ
—

כֹּל  הַ
everything

ן מִ
from

הַּ  גָּבוֹ הַ
the high

; נָּמוּךְ  לַ
to the low

זֶהוּ וְ
and this is

ן וֹ שׁ לְ
the expression of

ס לוֹ קְ נְ אֻ
Onkelos

ם גֵּ רְ תִּ שֶׁ
who translated

נָא, פָ טוֹ
Tofana

יף צִ הֵ שֶׁ
because it floated

ת אֶ
—

כֹּל,  הַ
everything

הּ יאָ וֶהֱבִ
and brought it

ל בָבֶ לְ
to Bavel

יא הִ שֶׁ
which is

ה, קָּ מֻ עֲ
deep

ךְ כָ לְ
therefore

את רֵ קְ נִ
it is called

ר, עָ נְ שִׁ
Shinar

עֲרוּ נְ נִּ שֶׁ
because were shaken

ם שָׁ
there

ל כָּ
all

י תֵ מֵ
the dead of

וּל: בּ מַ
the flood

פָּסוּק י
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י מֹתִ וַהֲקִ
And I will establish

ת אֶ
—

י יתִ רִ בְּ
My covenant

ךְ תָּ  אִ
with you

וּבָאתָ
and you shall enter

ל אֶ
into

בָה תֵּ  הַ
the ark

ה תָּ  אַ
you

נֶיךָ וּבָ
and your sons

ךָ תְּ שְׁ  אִ וְ
and your wife

י שֵׁ  וּנְ
and the wives of

נֶיךָ בָ
your sons

׃ ךְ תָּ  אִ
with you

״י שִׁ  רַ

והקמתי
And I will establish

את
—

בריתי.
My covenant

ית רִ בְּ
A covenant

יָה הָ
was

יךְ צָרִ
necessary

ל עַ
for

פֵּרוֹת  הַ
the fruits

לֹּא  שֶׁ
that not

בוּ קְ יִרְ
they should rot

וּ שׁ פְּ  יעַ וִ
and decay



לֹּא  שֶׁ  וְ
and that not

גוּהוּ רְ יַהַ
they should kill him

ים עִ שָׁ  רְ
wicked people

וֹר דּ בַּ  שֶׁ
who are in the generation

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

אתה
You

ובניך
and your sons

ואשתך.
and your wife

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ד בַ לְ
separately

ים שִׁ נָּ  הַ וְ
and the women

ד; בַ לְ
separately

אן כָּ  מִ
from here

רוּ סְ נֶּאֱ  שֶׁ
that they were forbidden

ישׁ מִ שְׁ  תַ בְּ
in marital relations

ה: טָּ  מִּ הַ
of the bed

שם
there

:

פָּסוּק יא
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ל כָּ  וּמִ
and from all

י חַ הָ
the living

ל כָּ  מִ
of all

ר שָׂ בָּ
flesh

נַיִם שְׁ
two

כֹּל  מִ
of each

יא בִ תָּ
you shall bring

ל אֶ
into

בָה תֵּ  הַ
the ark

יֹת  חֲ הַ לְ
to keep alive

ךְ תָּ  אִ
with you

זָכָר
male

בָה וּנְקֵ
and female

יוּ׃ יִהְ
they shall be

״י שִׁ  רַ

ומכל
and of all

החי.
the living

וּ לּ פִ אֲ
even

ים דִ שֵׁ
demons

ב"ר
Bereishis Rabbah

:

״י שִׁ  רַ

שנים
two

מכל.
of every

ן מִ
from

פָּחוּת  הַ
the least

ם בָּהֶ  שֶׁ
that is among them

לֹא
not

פָּחוֹת
less

ם, יִ נַ שְּׁ   מִ
than two

ד חָ אֶ
one

זָכָר
male

ד חָ אֶ וְ
and one

בָה: קֵ נְ
female

פָּסוּק יב
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עוֹף הָ מֵ
From the bird

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

ן וּמִ
and from

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ינָהּ מִ לְ
according to its kind

כֹּל  מִ
from every

שׂ מֶ רֶ
creeping thing of

ה מָ דָ אֲ הָ
the ground

ינֵהוּ מִ לְ
according to its kind

נַיִם שְׁ
two

כֹּל  מִ
of each

יָבֹאוּ
shall come

יךָ לֶ אֵ
to you

יוֹת׃ חֲ הַ לְ
to keep alive

״י שִׁ  רַ

מהעוף
Of the fowl

למינהו.
after its kind

ן תָ אוֹ
those

קוּ בְ דָּ שֶׁ
that cleaved

ם יהֶ ינֵ מִ בְ
to their kind

לֹא וְ
and did not

יתוּ חִ שְׁ  הִ
corrupt

ם, כָּ  רְ דַ
their way

ם יהֶ לֵ אֵ וּמֵ
and of themselves

אוּ, בָּ
they came

כֹל וְ
and any

בָה תֵּ  הַ שֶׁ
that the Ark

וֹ תּ טְ לַ קוֹ
accepted him

יס נִ כְ הִ
he brought in

ב"ר
Bereshis Rabbah

:

פָּסוּק יג
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ה תָּ  אַ וְ
And you

ח קַ
take

ךָ לְ
for yourself

ל כָּ  מִ
from all

ל כָ אֲ מַ
food

ר שֶׁ  אֲ
that

ל כֵ יֵאָ
is eaten

תָּ  פְ סַ אָ וְ
and gather

יךָ לֶ אֵ
to yourself

יָה הָ וְ
and it shall be

ךָ לְ
for you

ם לָהֶ וְ
and for them

לָה׃ כְ אָ לְ
for food



פָּסוּק יד
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שׂ יַּעַ  וַ
And did

נֹחַ
Noach

כֹל כְּ
according to all

ר שֶׁ  אֲ
that

וָּה צִ
commanded

אֹתוֹ
him

ים לֹהִ  אֱ
God

ן כֵּ
so

ה׃ שָׂ עָ
he did

״י שִׁ  רַ

ויעש
And Noah did

נח.
Noah

זֶה
this

יַן נְ בִּ
is the building of

בָה: תֵּ  הַ
the Ark

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah traces the transition from the corruption of the world to the preparation for its destruction and rebirth. After

introducing Noach and his three sons, Shem, Cham, and Yephes, the Torah describes how the earth became utterly ruined

before Elokim. Hashem reveals His plan to bring the floodwaters and instructs Noach to build the teivah, specifying its length

of three hundred cubits, width of fifty cubits, and height of thirty cubits, complete with a window, a side door, and three

decks. Hashem promises to establish His covenant with Noach, commanding him to bring his family along with pairs of every

living creature—birds, cattle, and creeping things—and to gather sufficient food for everyone, a command which Noach

carries out exactly as he was bidden.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah begins the parsha by telling us that Noach was a tzaddik tamim in his generation, and Rashi immediately brings

the famous machlokes: some of our Chachamim learn this to his praise, that even in a generation of such terrible corruption

he remained a tzaddik, while others learn it to his discredit, that had he lived in the generation of Avraham Avinu, he would

have been considered nothing. Lichoira, why would Chazal look for a way to minimize the righteousness of a tzaddik whom

Hashem Himself saved from the mabul? What is the deep limud here for us?

The yesod here is that there are two ways a Yid can serve Hashem. You can be a tzaddik who is completely focused on your

own daled amos, making sure that you yourself are clean of sin, that your own home is protected, and that you are walking

with Hashem. That is a great madriga, and indeed, Noach was saved because of it. But the Torah is teaching us that this is

not the ultimate tachlis. If you only worry about your own spiritual survival while the world around you is drowning in

corruption, your tzidkus is limited. Avraham Avinu, on the other hand, did not just walk with Hashem; he ran to bring others

under the kanfei haShechinah. He felt the pain of his generation and davened for them.

In our daily avodah, we often face the temptation to just pull our coats around us to stay warm. We worry about our own

learning, our own davening, and our own family's ruchniyus. Of course, this is the first step, and we must build our own

teivah to protect ourselves from the cold winds of the street. But a Yid cannot stop there. Mimeila, we must ask ourselves: are

we looking out for the other Yid who is struggling? Are we trying to bring warmth to those around us, or are we satisfied just

being a tzaddik in our own closed room?

Today, look beyond your own spiritual comfort zone. When you go to the bais medrash or shul, don't just focus on your own

learning and davening; look around to see if there is a fellow Yid who needs a warm smile, a word of encouragement, or help

understanding a difficult Tosafos.
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